«[IpiopuTeTH repMaHChKOI i poMaHCbKOi disosnorii»

BIZITIOBITHUKK 200 3/1MCHIOBATH MMOBHY TpaHC(HOPMAIIiI0 PETLTIKH, BUKOPUCTOBYIOUH METOTN
TpaHccTBOpeHHs (franscreation) abo jmokaizarii [2].

Oco0mMBO 1€ CTOCYETHCSI MOJIOADKHUX KOMEJIN, aHIMAaIlMHUX cepiaiB, (UIbMIB
KaHPY «MOK'IOMEHTapi», a TaKoX CTPIYOK, IO BIJOOpaXKarOTh Cy4YacHI TEXHOJIOTIT
komyHikaitii. [Ipukaamgom moxe ciyryBatu cepian Rick and Morty, ne Benwka KiTbKiCTh
pertik moOyJoBaHa Ha IHTEpHET-)KapTax, awno3isx go Reddit-kymetypu ado Twitch-
CTPUMIHTY. Y TakuX BUMAJKaxX MEpeKaiayeBi JOBOIUTHCA 3/IMCHIOBATH MOBHY a/1alTallilo
a00 HaBITh CTBOPIOBATH HOBI «KYJIBTYPHI MEMI» JJIsl YKPATHCHKOTO TIIsiava.

Cepen METOIIB MEPEKIIa Ty, SIKi 3aCTOCOBYIOThCS B TAKUX BUTIAIKAX, MOKHA BUIUTATH:

— JIOKaJIi3allllo 3 YpaxyBaHHIM KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTY;

— aQJIamnTartiio >kKapTy IUIIXOM 3MiHU TTOCUJIaHHS a00 TPH CIIiB;

— BCTaBKY aHAJOTIYHOTO MEMETHYHOTO €KBIBAICHTA 3 YKPAiHCHKOTO ab0 OIU3BKOrO
KyJBTYPHOTO CEPEIOBHIIIA;

— KOMIICHCAIIIIO Ha PiBHI HACTYITHOI PETUTIKH a00 BI3yaJIbHOTO psy [3].

BopaHouac nmocTae mUTaHHS €THKH: HACKUIBKU TIepeKiafad Mae MpaBo 3MiHIOBaTH abo
«TIEPETTUCYBaTH» aBTOPChKE TOBIIOMIICHHS. TyT BaKJIMBO BpaXOBYBATH IUTLOBY ayTUTOPIO
Ta KOMYHIKaTUBHHUM €EKT, IKUM MParHyB CTBOPUTH peKUcEp a00 CLIEHAPHCT.

MemMeTHKa y KIHONIEpEKIIaAl TaKoXK TiICHO TIOB’sI3aHa 3 IJ100alli3alifHUMU TIpoliecaMu
Ta TEHICHINEI0 IO «T1I0pUIHUX KYJIbTyp». YCe€ 4acTilie KIHOMPOAYKIIiS CTBOPIOETHCS IS
CBITOBOT'O PUHKY 3 YpaXyBaHHSAM PI3HUX KYJIbTYpHHUX peaslii, 0 1a€ MepeKiiaiaueBl IpocTip
JUIS THTEpIIpeTallii, ajiec BUMarae riMOOKOTo PO3yMIHHS MIKKYJIBTYPHUX KOMYHIKAITIH.

3pocTaHHs poii CYOKYJIBTYpHHX KOJIB y TOIMYISIPHIA KyJIbTypl MOTpedye HOBHX
MAXOAIB JI0 MIATOTOBKH MepekianaviB. BakiuBo BKIIOYATH y HaBYabHI TPOTrpamMu
3aBJJaHHA 3 aJanTalii IHTePHET-)KaproHy, MepeKiaay aKTyaJlbHUX MEMIB Ta aHali3y
KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB IIU(PPOBOi KOMYHIKAIIii.

VY MalilOyTHROMY Mepekiiaiad KIHOKOHTEHTY OyJie He JIMIE MOBHUM MOCEPEIHUKOM,
alle W KyJbTYPHUM PEIAKTOPOM, SKAW TOBHHEH YTpUMaTh OalaHC MiX aBTOPCHKUM
3ayMOM, OYiKYBaHHSIMH TJIsilaya Ta HOBUMHU hopMaMu IIUQPPOBOi MOBH.
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STRATEGIES FOR NEWS DISCOURSE TRANSLATION
FROM UKRAINIAN INTO ENGLISH (BASED ON THE MATERIALS
OF THE UKRINFORM MEDIA RESOURCE)

In today's global information sphere and amid the growing demand for reliable
reporting, including on events in Ukraine, the need for high-quality translation of news texts
is becoming increasingly important. Translating news discourse requires not only a high level
of language proficiency, but also a deep understanding of genre conventions, socio-cultural
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context, communicative intent, and the pragmatic strategies of the source text. Choosing
appropriate translation strategies that preserve the informational content, stylistic features,
and emotional impact of the news message is especially important.

One of the most effective approaches to analyzing such strategies is through the
classification of translation transformations: addition, reduction, substitution, and
reorganization. These transformations serve as key tools for adapting Ukrainian-language
news content to the norms and expectations of the English-language media space.

Analysis of the text corpus reveals that additions are frequently employed to clarify
concepts or names that may be unfamiliar to foreign readers. These additions help enhance
the comprehensibility of the source text and provide essential cultural or contextual
background for the target audience.

Example 1. The source text «Ilymin. (Cnpoou cmeopumu 0OHOROAAPHULL C6IM
nposasmucs)y 1S rendered in English as “Putin (Attempts for uni-polar world will fail,
balance in the world will restore),” (2) with an added explanatory phrase that conveys the
article’s core message. This additional information clarifies the geopolitical stance and
criticizes Russian policy, enabling clearer interpretation for an international audience.

Example 2: The source headline ««lIpusambank» 3anepeuye 3nuknenns zpowei
mpenepa 30ipnoi Ykpainuy is rendered in English as “PrivatBank denies the disappearance
of the money of the coach of the national team of Ukraine,” with an additional parenthetical
phrase in the article identifying Ruslan Rotan as (a Ukrainian football player and coach,
former midfielder of Dnipro, Dynamo Kyiv, and the Ukrainian national team), (3) which
helps international readers contextualize the person mentioned.

Example 3: The source phrase «nonao 70 FPV-oponis» is rendered in the English
version as “more than 70 FPV drones, unmanned aerial vehicles (UAVs) were used to
attack the positions of our troops and civilians”, with an added explanatory phrase
“unmanned aerial vehicles (UAVs)” (4) clarifying the concept of FPV drones. This addition
helps international readers better understand the specific terminology used in the Ukrainian
military context and increases the informational clarity of the target text.

A comparison of the source and translated texts published on the Ukrinform portal
shows that information omission is used to a limited extent. It is used to simplify the
translated text, when the source text contains redundant and incomprehensible elements for
the target audience, as well as to shift the emphasis.

Example 4: The source text «3n0émucnuxku éuununau 3amaxu Ha po3KpaAOAHH:A
2pouLosuUx KOuimie 3 KOpecnoHOeHMmMcbKUX paxyHkie, iokpumux y Ilenmpooanxy 6 oocaszi
2,87 mapo epu. Ilpu uvomy posxpadannio 1,67 mapo zpusensv edanocsa 3anodizmu.» 1S
rendered in English as “The attempts to steal UAH 1.67 billion were repelled” (5). In this
case, only the second sentence of the original is preserved in the translation, resulting in the
omission of the total sum involved and a shift in emphasis from the attempted theft to the
prevention of loss. This omission simplifies the text for the target audience and places focus
on the positive outcome.

Example 5: The source sentence «lnasa odepicasu o6zosopus i3 Ilpezuoenmroio
Choegenii cnienpauro ¢ Paoi be3neku OOH ma o6oponuni nompeou Ykpainu. Ilpesuoenm
Ykpainu Bonooumup 3enencokuii npoeie menegouny pozmogy 3 Ilpezudenmkoro
Cnosenii Hamawero ITipy Mycap.» is translated as “Head of State discussed cooperation in
the UN Security Council and defense needs of Ukraine with the President of Slovenia” (6).
This instance illustrates the repetition of the official titles and names, which may be
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unnecessary for an international reader, is omitted. This reduction eliminates redundancy
while retaining the main idea.

Substitution is a frequently employed translation strategy. Its primary purpose is to
simplify the target text’s comprehension, clarify the meaning of metaphorical or culturally
specific expressions, and enhance the overall accessibility of the text for the target audience.

For instance, the source excerpt « Tum Ginvuie, wio Kouosi 2pasui Ha MiDCHaApPOOHIl
apeni eeajicanu 3a Kpawie éxce He OPICHMYBAMUCA HA HOPMU MIMNCHAPOOHO20 npasa, a
66aXcanu 3a Kpauie 6UX00UmMU 8yce 3i C60IX 2eonoNimuYHUX IHmepecie i Cmasuiu came
ue Ha nepuie micue C60€i NPAKMUYHOT JiANbHOCHI HA MIDICHAPOOHINL apeHi, — 3a:A6U8 i)
is rendered in translation as: “Especially since key players on the international arena
already preferred not to observe the norms of international law, but rather to follow their
own geopolitical interests, making those the cornerstones of their practical activities on the
international stage” (7).

This example demonstrates the substitution of expressive vocabulary with a more
neutral equivalent. The original phraseological expression “cmasumu na nepwe micye” (t0
prioritise) is replaced by the verb preferred, which conveys a similar meaning but lacks the
emotional and rhetorical force of the original. This results in a loss of expressiveness in the
translation. The substitution may have been caused by the translator’s intention to simplify
the sentence or by the difficulty of rendering the idiom in a culturally and stylistically
equivalent way in English.

Text reorganization affects both individual sentences and entire paragraphs. Although
some of the changes can be attributed to structural differences between the source and target
languages, most reorganizations are influenced by the conventions of foreign journalism and
the intention to highlight the most important information. One common strategy is sentence
splitting, where a single sentence in the source text is divided into multiple sentences in the
translation to improve clarity or emphasis. For example, in «Ilepwi pe3yrbmamu euoopie
ouikyromuscsa y Heoinro. Axkugo incoden kKanouoam ne 3000y0e niompumku Oinvue aK
nonoeunu euoopuyis, 11 11omozo 6yoe npogedeno opyzuii myp eudopie 3a yuacmio 060X
npemenoenmie Ha nocady npe3udenma, AKi HAOpAIU HAUOLIbUie 2010Ci8 Y NEPULOMY
mypi,» appears in translation as: “The first election results are expected on Sunday. If any
candidate does not win the support of more than half of the voters, a second round of
elections will be held on 11 February. The two presidential candidates who received the
most votes in the first round will take part in it” (8). In this example, the original sentence is
broken into three shorter sentences in the English translation, which increases readability and
aligns with the stylistic norms of English-language news reporting.

As 1. Korunets observes, transformations in their “pure form” are quite rare — they
typically occur in combination, resulting in what can be described as complex
transformations (1). Let us examine an example that illustrates the interplay of several such
techniques: the Ukrainian sentence «Mixycnapoona cnioua komicin 28 eepechus
npeocmaesuia 00noeios, y AKiil idemvca npo me, uio manauziiicokuit ""boinz" oye 3o0umuii
cunamu Pociiicokoi @edepauii i3 3enimnozo komnuexcy "Byk' i3 mepumopii, wio
nepedysana nio Koumponaem cenapamucmie» 1S rendered as “On September 28, an
international investigation committee released a preliminary report into the shooting down
of Malaysian Airlines civil airliner MH17 over Donetsk. The investigation concluded that
the aircraft was shot down by a missile fired from a Buk missile system in separatist-
controlled territory six kilometers south of the city of Snezhnoe” (9).
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This case clearly exemplifies a complex transformation, which includes three
simultaneous techniques: (1) changing the word order by placing the date at the beginning of
the sentence in accordance with English syntactic norms; (2) sentence splitting, whereby one
complex sentence in the source text is divided into two simpler ones in the translation; and (3)
explication, through the addition of clarifying information not explicitly stated in the original
(i.e., “six kilometers south of the city of Snezhnoe”). Together, these operations serve to
enhance clarity, coherence, and accessibility for the target audience.

When translating Ukrainian-language texts into English, filtering and editorial
translation strategies are applied. The filtering strategy is expressed in the selection of texts
that will end up on the international version of the site. Translation strategies include:

— lexical unit substitutions, which are used to simplify the text for the target audience;

— text shortening, which is used to remove redundant and incomprehensible details of

the source text;

— additions, which are used to clarify meaning, clarify details, and explain specific

details;

— reorganization of the text, which is expressed by splitting sentences as well as

changing the order of sentences and paragraphs to highlight the main information.

At the same time, there are cases of complex application of translation transformations
when several types of transformations are applied at once within one sentence or paragraph.
These combined transformations allow translators to adapt the source material effectively to
the expectations and comprehension patterns of the target audience, ensuring both clarity and
coherence of the translated text. Thus, translation is not merely linguistic substitution but a
dynamic process involving strategic editorial decisions.
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CONCEPTUAL METAPHORS RED AND GREEN IN IT AND MANAGEMENT.,
MECHANIMS OF FORMATION AND PRAGMATIC FUNCTIONING

Metaphors with the correlative domain COLOUR, particularly those with the
correlates RED and GREEN, are actively used in the fields of information technology and
management. Despite their prevalence, the cognitive mechanisms of their formation,
pragmatic functions, and the specifics of semantic transfer remain insufficiently studied.
Researching the influence of primary, physiological, and culturally conditioned colour
perception on the formation of secondary metaphorical meanings is crucial for understanding
the nuances of professional discourse in these fields.

The theoretical foundation of this study is the theory of conceptual metaphor
developed by G. Lakoff and M. Johnson [12], which is also actively being developed in the
contemporary Ukrainian scientific research related to the analysis of text and discourse [2; 6;
7; 14]. Conceptual metaphor, as defined by G. Lakoff and M. Johnson, is a mental
mechanism that aids in comprehending abstract phenomena through more concrete concepts.
Colour metaphors rely on primary sensory and emotional experiences, forming on the
principle of embodied cognition [1; 10]. Psycholinguistic studies confirm the significant
influence of colours on human emotional states and their ability to affect decision-making [4;
8; 11]. A critical aspect of metaphor formation is selective projection, where only relevant
features are transferred from the source domain to the target domain [9].

The aim of the study is to analyze the principles of formation and functioning of
metaphors with the correlates GREEN and RED in the spheres of IT and management. To
achieve this aim, the following objectives are set: to analyze the specifics of semantic-
cognitive transfers, to establish the emotive-physiological connotations of the correlates, to
clarify the specifics of highlighting/concealing mechanisms, and to analyze the pragmatic
potential of metaphorical terms.

The research material comprises English-language sources from the fields of
management and information technology, including articles, publications, blogs, dictionaries,
and technical documentation. The research methodology is based on a cognitive approach to
the analysis of metaphor, considering the principles of selective projection and the pragmatic
potential of metaphorical expressions.

The analysis of metaphors with the correlates GREEN and RED revealed that they
possess distinct emotive-physiological connotations.

Metaphors with the correlate GREEN are predominantly associated with success,
growth, and environmental friendliness, as seen in expressions like ‘green developer’(1) (“
The company knows that a new or "green™ developer will require a lot of on the job training
and help—and that's ok—that is what it means to be new after all. ”) [16], ‘green developer’(2)
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